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ПРОЯВЛЕНИЕ ЭТНИЧЕСКОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ В УСЛОВИЯХ МНОГОЯЗЫЧНОГО КОММУНИКАТИВНОГО ПРОСТРАНСТВА
Аннотация: В предлагаемом вниманию материале рассматриваются истоки и причины противоречий в этнорегиональной (само)идентификации личности, особенности которой могут определяться вовлеченностью её в поле устойчивой рефлексии. Мероприятия по формированию этнической идентичности можно квалифицировать как воспитание толерантности по отношению к другим народам и культурам.
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Введение. Закономерности функционирования русского языка на территории Республики Башкортостан (далее – РБ) ставят перед очевидностью факта его варьируемости / вариативности в зависимости от степени распространения, национального состава пользующихся им носителей языков, их социальных характеристик и пр. Такая вариативность определяется совокупностью психологических, социальных, этнических, политических, культурных факторов. Механическая схема однозначного соответствия между микро- или макросоциумом, одним языком, одной территорией и одной национальностью не отображает реальную картину.
По данным Всероссийской переписи населения 2010 г. (ВПН-2010) численность постоянного населения РБ составила 4072,2 тыс. человек, при этом 20 национальностей представлены численностью свыше 1000 человек, 77 национальностей и этнических групп составляют до 10 человек, из них 24 представлены одним человеком. В соответствии с Конституцией РФ национальная принадлежность в ходе опроса населения указывалась самими опрашиваемыми на основе самоопределения и записывалась переписными работниками строго со слов опрашиваемых. При рассмотрении национального состава населения следует иметь в виду, что на численность населения отдельных национальностей могло повлиять то, что население имело право не отвечать на вопрос о национальной принадлежности. В связи с этим в 2010 г. по республике у 97,6 тыс. человек (2,4%) отсутствуют сведения о национальной принадлежности [Национальный состав…2012: 12].

Этноязыковая ситуация в городах РБ отличается тем, что коммуникативные функции и сферы функционирования русского языка по сравнению с нерусскими языками намного сильнее и шире; уровень владения башкирами и татарами языками своих народов зависит от таких факторов, как социально-территориальная принадлежность и возраст респондента, рождение в межнациональном браке, ценностные установки и престижность использования того / иного языка в трудовой и пр. видах жизнедеятельности.

Материалы и методы. Результаты многолетних наблюдений за речевым общением во всех сферах жизнедеятельности би-/трилингвов; статистические данные ВПН-2010; результаты как собственного анкетирования билингвов-горожан, так и проведенных другими учеными исследований; общенаучные методы (анализ и синтез, интерпретация данных, классификация, интроспекция и пр.) наряду с анализом коммуникации в свете теории речевой деятельности, дефиниционный анализ, раскрывающий суть значимых для работы понятий.
Особенности расселения этносов РБ для бóльшей информативной содержательности были вычислены по формуле Б.М. Эккеля: Р=У Рjm(1-Рj), (где Р – индекс мозаичности; m – число национальностей в i районе; Пj – доля (частота) j – национальности во всем населении района) и отразились на величине коэффициента по городам [Эккель 1976: 35-36]. Условием применения подобных этой методик является установление порога значимости этносов: очевидно, что единичные представители какого-либо этноса или даже случайно подобравшиеся в городе небольшие этнические группы не определяют общей картины этнической смешанности и смогут быть при расчетах нивелированы. Мозаичность тем выше, чем больше в городе значимых этносов и чем равномернее распределена между ними общая численность населения. По произведенным расчетам выделяются города, в которых коэффициент этничности выше республиканских показателей, ближе к 0,8, тем самым задается достаточно высокое значение многонациональности башкортостанских городов, а значит, и сложности межэтнического взаимодействия [Салихова, Искужина 2013].
Результаты. Объем понятия «этничность» согласно основным положениям зарубежных и отечественных концепций традиционно включает происхождение, т.е. этничность «передается» от родителей. Подчеркивается конвенциональная основа этничности: она может индивидуально или коллективно определяться в зависимости от ситуации либо порождаться в процессе социального контактирования, происходящего на этнической границе или посредством неё. Логика многочисленных определений подводит к квалификации этнической группы (тó же, что субэтнос) как части этноса, отъединившейся территориально, но сохранившей этническое самосознание, язык, особенности культуры и быта. Эти группы разнородны по численности населения; длительности проживания; степени национальной самоидентификации; степени сохранности этнического языка.
Границы между этнической и языковой группами не совпадают: в одной этнической группе могут использоваться различные языковые варианты и, наоборот, – один язык может являться средством общения для многих этнических групп. При этом этничность выступает одним из аспектов понятия «социальная идентичность» наряду с возрастными, гендерными, социальными характеристиками, а также местом жительства, уровнем образования, профессией и пр.
В Башкортостане при национально-русском типе билингвизма отмечается сдвиг в сторону русского языка. В подобных случаях характерна не интерференция как таковая, а ее стабилизировавшиеся последствия, выступающие в форме субстрата: отличная от нормированной фонетическая структура базовых языков, лексико-грамматические особенности и т.п. Представляется, что в культурно-языковой картине результатом процесса контактов является ситуация параллельного стабильного владение двумя / тремя системами как в языковом, так и в культурном плане. В таких условиях мы наблюдаем становление «нового типа языковой личности» [Карабулатова 2011: 32-33]. К процессам, ведущим к таковым результатам, применимо понятие аккультурации, как отличное от ассимиляции и обозначающее появление новой локальной лингвокультуры, без сколько-нибудь существенного ущерба для старых, «своеобразное «вхождение» многочисленных языковых и лингвокультурных средств и явлений одних культур в другие» [Халупо 2012: 193]. Разумеется, если одна общность является одновременным носителем в более или менее сравнимой степени двух / трех языков, то между последними не может не возникнуть хотя бы ограниченных взаимовлияний, как правило, обоюдных, хотя неравновеликих. Многое здесь будет зависеть от индивидуальных факторов, но ведь в языковой интерференции при двуязычии они играют не мéньшую роль. В подобной ситуации сосуществующие культурные и языковые системы обслуживают, обусловливают и институционализируют социальное поведение на разных уровнях и сферах, причем при переходе от одного уровня к другому происходит переход на систему средств другого языка.
Обсуждение. Случаи снижения билингвальности в материалах наших исследований за счет забывания родного языка тюркоязычными индивидами наблюдается при смене ситуации на монолингвальную и потере мотивации использовать родной язык. Такие случаи в совокупности с некоторыми другими представляют такой образ языковой личности, что совмещена с экстралингвистическими её состояниями и в немалой степени существенно влияет на конфигурацию этнорегиональной маргинальности, под которой мы имеем в виду побочный продукт аккультурации, процесса воздействия друг на друга двух (и более) культур / языков, (само)идентификацию человека с двумя и более статусами или референтными группами. Есть основания полагать, что этнорегиональная маргинальность, проявляющаяся в сильной или слабой степени, оказывается сугубо деструктивной, если она оказывается в поле устойчивой рефлексии, предопределеяемой и личностными особенностями носителя языка. Характеристики этого явления могут быть обусловлены и осложнены негомогенностью той вербальной и невербальной среды, в которой находится носитель того или иного языка / культуры [Салихова, Искужина 2014: 135].
Парадокс этнического измерения ВПН-2010 г. состоит в том, что она отображает реальное отсутствие объективных оснований для этнической идентификации. Появление зафиксированных вариантов этнической самоидентификации типа россиянин, башкортостанец (ср. с американец, европеец и т.п.) становится неудивительным в связи с тем, что этническую принадлежность принято определять по самосознанию, человек имеет право самоопределиться с ней. Отметим, что у иных типов идентификации – религиозной, возрастной, гендерной – такие основания выявляются достаточно объективно при минимальных исключениях, связанных с несовпадениями с самооценкой. В случае же с этнической идентичностью эта самооценка является официально единственным основанием для идентификации. По-видимому, можно констатировать наличие методологической проблемы, решение которой, как нам представляется, может основываться, во-первых, на том, что при условии укоренения в человеке принадлежности к определенному этносу не исключена её модификация; во-вторых, при отсутствии указанного «вживления» посредством психологических, педагогических, культурологических и пр. методов может быть сформирована любая идентичность, причем такая, которую человек субъективно самоопределяет этнической принадлежностью и может изменить [Набок 2010].
Заключение. С некоторой долей условности можно выделить следующие типы этнической смешанности РБ: а) города РБ, в которых количественно преобладает один этнос, а другие, несмотря на их многочисленность, в процентном отношении уступают основному этносу. Индекс мозаичности в этой группе 0,3-0,5. Индекс мозаичности менее 0,3 – в городах Дюртюли, где преобладает татарское население (64,8%), Белорецк, Благовещенск, Уфа, Октябрьский, Салават (в них преобладает русское население, соответственно 71,3%, 63,6%, 50,5%, 40,8%, 55%), а в городах Баймак, Учалы, Сибай преобладает башкирский этнос (соответственно 69,8%, 52,3%, 48,3%); б) индекс мозаичности варьируется между 0,5 и 0,6: в городах Агидель, Кумертау, Стерлитамак, Туймазы существует второй значительный по количеству этнос, но уступающий ему. Первую группу городов можно назвать относительно моноэтнической и многонациональной, а вторую – переходной от моно- к бинациональной; в) третья группа отличается тем, что в ней существует два приблизительно равных в количественном отношении этноса, это би-/ триэтническая многонациональная группа, где индекс мозаичности превышает 0,6, т.е. 30-40% этноса от общей численности населения города. Наиболее биэтническими являются города Нефтекамск, Янаул, с 1989 г. – Агидель, с 2002 г. – Белебей, с 2010 г. – Ишимбай.
В категорию «прочие» в малых городах входят 5 % населения, а в крупных городах – 56 %. Во всех городах большинство населения составляют русские, на втором месте в крупных городах татары, в малых – башкиры. Это связано с тем, что в небольших городах доля коренного населения начинает увеличиваться за счет миграции части её из близлежащих сел [Искужина 2008].

Комплексный междисциплинарный подход в перспективе позволит влиять на конструирование позитивной этнической идентичности, на основе которой возможны формирование не только этнорегиональной и гражданской идентичностей, но и воспитание толерантного отношения к другим народам и культурам, профилактика межнациональных конфликтов. Можно полагать, позитивная этническая самоидентификация, обусловливает этническую толерантность: бóльшая этническая «самодостаточность» способствует проявлению терпимости по отношению к иной этнической идентичности. Реализации различных экстремистских проектов, рассчитанных на разжигание национальных конфликтов, ложные интерпретации понятий национализма и чувства национальности в поликультурных регионах предполагают распространение в среде несформированных по признаку этнической идентичности людей.
В лингвокультуре РБ проблема распространения билингвизма со вторым – тюркским – компонентом остается актуальной, поскольку он обусловлен рациональными и эмоциональными потребностями и является доказательством равноправия языков и гармонии в процессе двуязычия / трехъязычия.
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